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Аннотация. Сегодня практически в любом профес-
сиональном поле ярко обозначены две наиболее 
значимые «величины» – человек и технологии. Со-
временное интенсивное развитие технологий и внед-
рение технического прогресса ставит перед обще-
ством разные стратегические задачи. Стратегия раз-
вития переводческого образования не является ис-
ключением, так как переводческое дело востребо-
ванное и очень сложное не только с точки зрения 
лингвистики, но и культурных аспектов. Важно не 
только знание языка, но и культуры, традиции, мен-
талитета, жестов, а также умение разбираться во 
всех тонкостях исходного и целевого языков.  
Ежедневно во всем мире переводчики сталкиваются 
с таким трудностями, как терминологически сложный 
или запутанный исходный текст, научный стиль изло-
жения или узкопрофессиональное изложение идеи и 
т.д. Кроме того, ставятся такие задачи, как короткий 
срок перевода, поиск нужных ссылок, конкретизация, 
сохранение авторской стилистики. Именно знания и 
полнота понимания всех аспектов конкретного языка 
позволяют переводчику точно и многогранно отра-
зить суть сказанного или напечатанного. В связи с 
этим в обучении специалистов переводческого дела 
в университете «Туран» важно сформировать проч-
ные знания специфики профессии, навыки решения 
проблем и достаточное понимание всего контекста 
культурного и ментального разнообразия исходного 
языка. Так мы воплощаем в жизнь стратегическую 
миссию нашего университета – «Культура, образова-
ние и наука во благо общества». 
 
Ключевые слова: образование, стратегия, тренды, 
Университет «Туран», переводческое дело, обуче-
ние, переводчик. 
 

Absract. Today, in almost any professional field, the two 
most significant "quantities" – people and technology – 
are clearly marked. The modern intensive development 
of technologies and the introduction of technological pro-
gress pose different strategic tasks for society. The strat-
egy for the development of translation education is no 
exception, since translation is in demand and very com-
plex not only from the point of view of linguistics, but also 
from the point of view of cultural aspects. It is important 
not only to know the language, but also to know the cul-
ture, traditions, mentality, gestures, etc., as well as to be 
able to understand all the intricacies of the source and 
target language. Every day all over the world, translators 
face such difficulties as terminologically complex or con-
fusing source text, scientific style of presentation or 
highly professional presentation of an idea, etc. In addi-
tion, such tasks as a short translation period, search for 
the necessary references, concretization, and preserva-
tion of the author's style are set. It is the knowledge and 
completeness of understanding of all aspects of a partic-
ular language that allows the translator to accurately and 
multifacetedly reflect the essence of what is said or 
printed, and to work quite successfully. Therefore, in the 
training of translation specialists at Turan University, it is 
important to form a stable knowledge of the specifics of 
the profession, problem-solving skills and a sufficient un-
derstanding of the entire context, cultural and mental di-
versity of the source language. This is how we implement 
the strategic mission of our Turan University – "Culture, 
Education and Science for the Benefit of Society". 
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На рынке образовательных услуг Казахстана 
достаточно широко представлены различные 
образовательные учреждения всех уровней. 
Имеется обширный спектр таких государствен-
ных и частных образовательных учреждений 
как университеты, академии, институты, колле-
джи, средние школы, детские сады и центры до-
полнительного образования. Каждое из этих 
учреждений занимает свою нишу на рынке об-
разовательных услуг.  

Учреждение Университет «Туран» суще-
ствует с 1992 года и является ядром образова-
тельной корпорации. Университет ориентиро-
ван на качественное обучение талантливых, 
конкурентоспособных, успешных и креативных 
специалистов, готовых занять престижные ра-
бочие места или реализовать свой потенциал в 
предпринимательстве.  

Стратегически важно регулярно обновлять 
учебный процесс, насыщая его инновацион-
ными методами и подходами, улучшая матери-
альную базу с учетом специфики направлений 
подготовки, пересматривая набор дисциплин, 
привлекая к этому преподавателей-практиков, 
исследователей, а также работодателей, учи-
тывая пожелания и рекомендации внешних и 
внутренних стейкхолдеров. Главными потреби-
телями образовательных продуктов являются 
абитуриенты, обучающиеся и профессиональ-
ная среда, которые определяют основные век-
торы всех возможных обновлений в образова-
тельных программах, чтобы быть готовыми к 
быстро меняющейся конъюнктуре рынка.  

Университет «Туран» осуществляет подго-
товку по 29 образовательным программам ба-
калавриата, 29 программам магистратуры, 7 
программам докторантуры на 5 факультетах. 
Студенты могут обучаться как по государствен-
ным грантам, так и по грантам ректора универ-
ситета. Отличники учебы могут претендовать 
на стипендию казахстанских и зарубежных ком-
паний и организаций. Все это позволяет дать 
студентам качественное образование для их 
дальнейшего трудоустройства и развития в кон-
курентной среде современного общества [1].  

Гуманитарно-юридический факультет осу-
ществляет свою деятельность со дня образова-
ния Университета «Туран» и располагает всеми 
необходимыми условиями для получения высо-
коклассного образования по широкому спектру 
профессий в актуальных областях гуманитар-
ных наук, среди которых переводческое дело и 
юриспруденция. Полный образовательный 
цикл подготовки специалистов: бакалавр – ма-
гистр – PhD на трех языках обучения: государ-
ственном, русском и английском [1].  

Несомненно, университет развивает цифро-
вое пространство, активно внедряя различные 
технологии и инновационные тренды.  Универ-
ситет насчитывает более 700 персональных 
компьютеров. Внутренняя система поддержи-
вается мощным сервером. Университет «Ту-

ран» стал первым вузом в Республике Казах-
стан, который присоединился к проекту 
Edurоam, что позволяет студентам и сотрудни-
кам университета пользоваться бесплатным 
Wi-Fi практически в любом вузе 54 стран мира 
под своим корпоративным логином. В универси-
тете также открыли цифровую лабораторию 
Apple Digital Lab. В рамках проекта для детей и 
молодежи открыт доступ к образовательным 
программам, разработанным компанией Apple, 
— Everyone Can Code (Каждый может програм-
мировать) и Everyone Can Create (Каждый мо-
жет творить). Кроме прочего, цифровая лабо-
ратория ориентирована на обучение профес-
сорско-преподавательского состава, умеющего 
работать в цифровой среде, а также формиро-
вать и передавать знания в условиях новых 
цифровых реалий. Бесплатно к беспроводному 
доступу в интернет смогут подключиться и гости 
университета «Туран» из иностранных вузов во 
время визита в г. Алматы [1].  

Новая Стратегия развития университета 
«Туран» на 2021–2024 гг. была принята на Уче-
ном Совете университета. Данная Стратегия 
определена и разработана в контексте целей и 
задач, поставленных в Государственной про-
грамме развития образования и науки Респуб-
лики Казахстан на 2020–2025 гг., Стратегии раз-
вития города Алматы до 2050 года, Региональ-
ной программе развития предпринимательства 
«Almaty Business – 2025» и др. Видение универ-
ситета «Туран»: «Туран» – инновационно-пред-
принимательский университет. Ценности уни-
верситета «Туран»: Лидерство / Партнерство / 
Ориентация на студента / Инновации / Пред-
принимательство [2]. 

Современные университеты нацелены на 
гармоничное и разумное сочетание теории и 
практики. Конечно, с явным уклоном на форми-
рование у обучающихся навыков и знаний кри-
тического анализа, исследовательского компо-
нента, практико-ориентированного формата 
учебного процесса.  

В 2020 году на Всемирном Экономическом 
Форуме в Отчете о будущем рабочих мест (The 
future of Jobs Report 2020 World Economic 
Forum) был представлен прогноз о том, что «к 
2025 году почти 85 миллионов людей лишатся 
работы из-за автоматизации и роботизации» 
[3]. Однако, по мнению экспертов, есть и хоро-
шая новость, заключающаяся в том, что «бла-
годаря этим же технологиям появится 97 мил-
лионов новых рабочих мест, где алгоритмы, ма-
шины и люди, все вместе смогут решить труд-
ные и достаточно сложнейшие задачи» [3]. Из 
этого следует, что современным университе-
там, которые сейчас обучают и выпускают но-
вых специалистов важно учесть и как можно 
больше получить положительных аспектов от 
технических изменений. Выпускники должны 
занять свое достойное место среди 97 миллио-
нов новых рабочих мест.  
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В этой связи на первый план выдвигаются 
новые приоритеты. В частности, необходимо 
установить баланс между hard-skills и soft-skills, 
вырабатываемых в рамках изучаемых дисци-
плин. Многие работодатели настаивают на том, 
что сегодня именно soft-skills играют едва ли не 
большую роль, чем профессиональные навыки, 
которым быстро учится молодежь, особенно 
если они связаны с использованием девайсов 
или технологий. Поэтому считаются наиважней-
шими ряд задач, решаемых в современном 
учебном процессе, если он претендует на 
успешность выпускников в трудоустройстве. 

Во-первых, необходимо сформировать пози-
тивную эмпатию и максимально развивать эмо-
циональный интеллект, уметь пользоваться 
этими навыками, поскольку техника не имеет 
превосходства над человеком. Эффективно и 
этично коммуницировать, уметь общаться в 
разных прагматических регистрах друг с дру-
гом, с клиентами, сотрудниками, коллегами на 
работе и с родными дома. Таким образом, со-
здавать благоприятную и комфортную атмо-
сферу, доброжелательные отношения, пра-
вильно реагировать на те или иные «шумы» при 
коммуникации. Роботы пока еще не в полном 
объёме могут определять палитру чувств чело-
века, по тембру голоса и выражению лица рас-
познавать эмоции человека. Для человека эта 
способность органична, биологически «вшита», 
но не у всех «работает» корректно. Стоит отта-
чивать этот навык на практике как можно чаще. 

Во-вторых, всем предстоит учиться всю 
жизнь, так как новейшие технологии коммуника-
ции и технические новинки требуют от нас при-
обретения устойчивых новых знаний и умений. 
Поэтому, как никогда, важен навык пожизнен-
ного самообразования, умение выстраивать си-
стемный алгоритм обучения в четко заявившей 
о себе в ХХI веке парадигме Life-long learning.  

В-третьих, нестандартное мышление, креа-
тивность и умение быстро и четко реагировать 
на изменения во внешней среде, уметь считы-
вать тренды, интуитивно предвосхищать их, ре-
шать любые задачи нестандартно с учетом 
многих разнородных факторов, проявляющихся 
одномоментно.  

В-четвертых, развитие рынка удаленной ра-
боты требует от специалистов самодисциплины 
и самоорганизации рабочего пространства. 
Умение своевременно и четко выполнять тру-
довые обязательства, постоянно развивая свои 
компетенции, справляться со стрессом при до-
стижении целей и выполнении поставленных 
задач, иметь устойчивый навык расставлять 
приоритеты.  

В-пятых, создавать и укреплять свой личный 
бренд, эффективно реализовывать навык само-
презентации с акцентом на своих сильных кон-
курентных преимуществах как специалиста и 
позитивных успешных качествах человека. 

 

На наш взгляд, контент образовательной 
программы должен быть сосредоточен именно 
на таком наборе актуальных знаний и навыков, 
позволяющих уверенно себя чувствовать моло-
дому специалисту в профессиональной среде.  

Таким образом, задачи новейшего времени 
требуют от высшего руководства (ректора и 
топ-менеджеров, а также и от профессорско-
преподавательского состава университетов) 
оперативного реагирования, быстрой адапта-
ции и внедрения современных технически пра-
вильных решений, инновационных педагогиче-
ских методик и технических средств обучения. 
Здесь стоит особо остановиться на крайней 
необходимости обучению грамотному исполь-
зованию искусственного интеллекта как эффек-
тивного инструмента при обработке массивов 
данных и не только, внедрению элементов ро-
бототехники в учебный процесс на всех уровнях 
образования, чтобы успешно создавать орга-
ничную и эргономичную новую реальность для 
коммуникации роботов и людей во благо обще-
ственного развития. 

Поэтому мы можем наблюдать динамику 
развития современных университетов, где на 
первый план выходит своевременность и быст-
рота реагирования. Повышение качества про-
фессионального образования в эпоху цифро-
вых технологий и искусственного интеллекта. 
Стремительно меняющаяся реальность эпохи 
цифровых технологий и искусственного интел-
лекта требует постоянного обновления знаний 
и навыков. В образовательном пространстве 
ярко отражаются все тренды и вызовы сего-
дняшнего времени – быстрое развитие техно-
логий, нарастающий объем информации и ее 
доступность, расширение линейки образова-
тельных форм (офлайн, онлайн, смешанные 
форматы, дистанционно) и инструментов. 

Все это и другие аспекты поддерживает ак-
туальность принципа устойчивого развития Life-
long learning, реализующегося в высокой сте-
пени востребованности разного рода образова-
ния. Это получение академического второго 
высшего образования, магистерской и доктор-
ской степеней, бизнес-образования, непрерыв-
ное образование.  

Новый тренд – развитие дополнительного 
образования, появление феномена «серебря-
ных университетов», открытие всевозможных 
онлайн-курсов и школ, получение микроквали-
фикаций, сертификация профессиональных и 
языковых навыков. В этой связи встает вопрос 
– чему и как учить, если на наших глазах проис-
ходит устаревание технологий и подходов в 
большинстве сфер профессиональной дея-
тельности. Особо остро это заметно за период 
подготовки бакалавра, предполагающей 3–4 
года. Тем не менее актуальны знания и практи-
ческие навыки в профессии, способность быть 
гибким и толерантным, уметь ориентироваться 
в быстро меняющихся условиях и принимать 
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правильные решения, развитие эмоциональ-
ного интеллекта – это не только востребован-
ные hard skills и soft skills, но и важнейшие кри-
терии качества подготовки специалиста.  

На уровне государства Министерство науки 
и высшего образования Республики Казахстан 
решает этот вопрос в рамках пересмотра дей-
ствующих квалификационных требований, 
норм и правил. К эффективным инструментам, 
обеспечивающим повышение качества образо-
вательных услуг, предоставляемых высшими 
учебными заведениями Казахстана, относятся 
также функционирование реестра образова-
тельных программ, специализированные и ин-
ституциональные аккредитации, международ-
ные и национальные рейтинги, обеспечение 
тесного взаимодействия с профессиональной 
средой, проектирование образовательных про-
грамм с учетом профессиональных стандартов. 

При изучении специальных дисциплин в 
Университете «Туран» используются лекции 
(проблемная, мультимедийная, лекции с зара-
нее запланированными ошибками, лекция-дис-
куссия), применяются различные подходы, ме-
тодики, технологии ведения практических заня-
тий, разнообразные типы семинаров и видов за-
даний (творческие задания, работа в малых 
группах, обучение в сотрудничестве, ролевые и 
деловые игры, кейс-стади, мастер-классы, ситу-
ационный анализ, дискуссии). Активно приме-
няются инновационные методы и формы обуче-
ния: метод перевернутого класса, разбор/ана-
лиз конкретных ситуаций; лекция-беседа, лек-
ция-визуализация, мозговой штурм; проектный 
метод, моделирование ситуаций и др. Одной из 
инноваций в обучении является освоение опре-
деленных дисциплин в рамках образователь-
ной программы в сопровождении преподава-
теля-предметника на платформе Coursera, при-
влечение инструментов искусственного интел-
лекта. 

Инновации в подготовке студентов по обра-
зовательной программе «Переводческое дело» 
реализуются в рамках дисциплин, рекомендо-
ванных специалистами на профильных меро-
приятиях Казахстанской Ассоциации професси-
ональных переводчиков и переводческих ком-
паний, а также в ряде других форумов: «Услуги 
по переводу», «Профессиональные программы 
по переводу», «Языковая личность перевод-
чика». Контент данных курсов содержит инфор-
мацию об инновационных инструментах в пере-
водческой деятельности. Студенты осваивают 
корпусные и облачные технологии, учатся поль-
зоваться технологией переводческой памяти и 
управления памятью. 

В процессе изучения базовых и профильных 
дисциплин на 3–4 курсах (в том числе «Прак-
тика письменного перевода» и «Практика уст-
ного перевода», «Аудиовизуальный перевод» и 
др.) применяются следующие инновационные 
методики: 

• тифлокомментирование отрывков текста 
(стандартное и когнитивное); 

• электронные словари двух издательств: 
Multilex (МедиаЛингва) и Polyglossum для раз-
личных видов перевода; 

• электронный профессиональный словарь 
переводчика Tweak; 

• компьютерные программы SmartCat, 
Trados. 

Дисциплина «Профессиональные про-
граммы» сфокусирована на лингвистических и 
экстралингвистических факторах машинного 
перевода. Анализируются недостатки такого 
перевода и способы корректировки. Студенты 
знакомятся с системами компьютерного пере-
вода, технологиями ИИ, электронными слова-
рями, программами распознавания символов, 
форм и голоса, текстовыми редакторами, инно-
вационными технологиями в области синхрон-
ного перевода. В рамках данного курса также 
раскрывается понятие тифлокомментирования. 
Студенты создают стандартные и когнитивные 
отрезки тифлокомментирования спортивных 
мероприятий, циркового представления, показа 
мод и других.  

Таким образом, стратегическим приорите-
том образовательных программ Университета 
«Туран» являются вырабатываемые в ее рам-
ках такие востребованные компетенции, как: 

• аналитическое и креативное мышление; 

• мультиязычность и мультикультурность; 

• навыки литературного творчества; 

• использование IT-технологий, специаль-
ных программ в рамках профессии; 

• межотраслевая коммуникация; 

• знание особенностей бизнес-среды, эко-
номической ситуации в стране и за рубежом; 

• навыки предпринимательства; 

• работа в условиях неопределенности; 

• управление проектами, 
Как мы отметили выше, на данный момент 

практически в любом профессиональном поле 
ярко обозначены две наиболее значимые 
«величины» – человек и технологии. Однако с 
учетом развивающегося искусственного 
интеллекта и внедрения роботов в разные 
сферы жизнедеятельности человека неслучаен 
поворот в сторону эмоционального интеллекта, 
умения «цеплять», вызывать эмоции своим 
контентом, заставлять остро реагировать, 
влиять словом и визуализацией. В связи сэтим  
необходимо понимать, насколько в подготовке 
каждого специалиста важен баланс между 
этими двумя составляющими, в том числе при 
подготовке специалистов переводческого дела, 
поскольку даже самая технологически 
совершенная форма никогда не сможет 
спрятать пустоту содержания. В этой связи 
важная задача современного  Университета 
«Туран» – готовить уникальную разносторонне 
развитую личность, которая имеет собственное 
мнение на основе аналитического восприятия 
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информации, критического мышления и ей есть 
что сказать миру. Именно таким образом мы 
воплощаем в жизнь стратегическую миссию 

Университета «Туран» – «Культура, 
образование и наука во благо общества». 
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